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HUBSORIPTION BATES - ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


} 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminig 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 
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Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Notification 


Aviso 


WWW 


In pursuance of sub - Section (4 ) of Seotion 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him , 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacude Property Act , 1964 » , o 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que as pro 
priedades abaixo mencionadas, pertencentes a evacuado, pas 
saram para a sua posse. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. Name of the Evacuee 


Description of property 


N : o de 
série Nome do evacuado 


Descrição da propriedade 


1. Shri Jorge Ani- One Bungalow and surrounding land 

bail de Matos situated at Altinho, Panjim regis 
Sequeira 

tered in the “ Conservatoria do Re 
gisto Predial" of Panjim under 
no . 17.215 fls . 158 Livro B 45 NOVO 
and 191566 fls . 34 V. Livro - Re 
gistered on Matriz Predial under 

no . 1375 . 
2. Seven Borgward Diesel Trucks , 

Registered under Nos. IGA - 67.77 , 
IGA 67.78 , IGA 72.85 , IGA 72.86 , 
IGA 72.87, IGA 65.62 and IGA 65.63 
on the name of the Intercontinen 

tal ( India ) Ltda . 
3. One Fergusson Agricultural Trac 

tor . 


1. Jorge Aníbal de Um bungalow e terreno cercando o 

Matos Se mesmo, no Altinho , Pangim , regis 
queira 

tado na Conservatória do Registo 
Predial , em Pangim , sob o n.º 17215 
fls . 158 Livro B. 45 Novo e 191566 
fils , 34 v . Livro registado na ma 

triz predial sob o n .° 1375 . 
2. Sete camionetas de carga Borg 
ward Diesel, com os n.os de matri 
cula IGA 67-77 , IGA 67-78 , IGA 
72-85 , IGA. 72-86 , IGA 72-87, IGA 
65-62 e IGA 65-63 , em nome da 

Intercontinental ( India ) Ltda . 
3. Um tractor agrícola da marca Fer 

gusson 
4. Concessão mineira Gungurem Bela 

-Gall, Shirvalem , sita em Nirancal 
de Pondá , título de concessão n.º 45 
de 1-6-53 . 


4 , Mining concession Gungurem Bela 

-Gall, Shirvalem , situated in Niran 
cal of Ponda concession title 

no . 45 of 1-6-53 . 
5. Mining concession Chafericho Advo 

Dongor situated in Govanem of Sa 
tari concession title no . 12 dated 

16-2-54 . 
6. Mining concession Gorbata on Ma 

sativedi Conicodil Mol, situated in 
Caman of Mina of Quepern . Con 
cession no 50 dated 19-12-56 . 


5. Concessão mineira Chafericho Advo 
Dongor sita em Govanem de Satari 

Título de concessão n.º 12 de 
16-2-54 . 


. 


6. Concessão mineira Gorbata no Ma 

sativedi Conicodil Mol, ita em 
Caman da mina de Quepés , con 
cessão n . 50, de 19-12-56 . 
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Sr. No. Name of the Evacuee 


Description of property 


N.° de 
série 


Nome do evacuado 


Descrição da propriedade 


www 


7. Fully paid and Demarcated claim 

Zambulpanto , situated in Calem 

Sanguem . 
8. Fully paid and Demarcated claim 

Gorgodem situated in Matina and 
Pirla of Quepem and Sanguem 
adjoining area to Concession no . 50 

under item C. 
9. Fully paid and demarcated claim 
Durga Soddo , situated in Costü of 
Sanguem etc. etc. 


7. Manifesto totalmente pago e de 
marcado , Zamibuilpanto , sito em 

Calém , Sanguém .. 
8. Manifesto totalmente paigo e de 
marcado, Gorgodem , sito em Maina 
e Piria de Quepém e Sanguém -área 
adjacente à concessão n.º 50 sob a 

rubrica C. 
9. Manifesto totalmente pago e de 
marcado, Durgia Soddo , sito em 
Costi de Sangruém etc , etc. 


Pamjim , 20th Maroh , 1967. A. P. Agrawal, Custodian 
of Evacuee Property . 


Pangim , 20 de Março de 1967.— A. P. Agrawal, Gestor 
da Propriedade dos Evacuados . 


Advertisements 


Anúncios 


In the Court of the Senior Civil Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman 


« In the Court of the Senior Civil Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman » 


Notice 


In accordance with ithe terms of the article 19 of the 
Decree -Law dated the 3rd November , 1910 , it is hereby made 
known to the public that in the court of the Senior Civil 
judge of Daman and in the office of the clerk of the courts 
« Halaïnkar » , the civil judge, advocate Antonio Blasio de 
Souza by order dated 25th January , 1967, issued in the pro 
ceeding of law - suit of special action of the ordinary process 
of divorce , registered in the entry - book under no. 28/66 filed 
by Maugi Laugi, married ; mason , residing in Podamo , against 
Castunbai, married , of the same parish , the above law -suit 
was judged as proved and founded and the divorce between 
the plaintiff and ithe defendant was decreed on the basis of 
the provisions of numbers 1 and 5 of the article 4 of the 
Decree - Law dated the 3rd November , 1910 , thereby breaking 
of their match which was celebrated on the 19th April , 1951, 
at 4 p.m. in the residence of the fiancé in presence of the 
Conservator of Civil Registry advocate Edmundo Egidio Lau 
rente da Piedade Costa . This marriage is registered on pages 
57 and under no. 57 of the year 1951. 
Daman , 3rd February , 1967. — 

1967. — The Clerk of the Court, 
Shankar Vishnoo Naik Hatarnkar . 

Visaw The Civil Judge, Antonio Blasio Souza . 


Anúncio 
Torna - se público nos termos do artigo 19.º do Decreto 
-Lei de 3 de Novembro de 1910 , que no Juízo de Direito da 
comarca de Damão e cartório do escrivão « Halarnkar » foi 
proferida pelo Meretíssimo Juiz de Direito desta comarca o 
Advogado Senhor António Blásio de Souza , uma sentença em 
25 de Janeiro próximo findo , no processo de acção especial 
do processo ordinário de divórcio , registado no livro de porta 
sob n .° 28/66 , em que é autor Margi . Laugi, casado , pedreiro , 
residente em Podamo do concelho de Dio , e Ré Casturbai, 
casada , doméstica , residente também em Podamo pela qual 
foram julgados procedentes os fundamentos previstos nos 
n . ° 1. ° e 5.º do artigo 4.º do referido Decreto -Lei de 3 de 
Novembro de 1910 , e provadal a mesma acção decretando o 
divórcio entre o dito autor Maugi e Ré Casturbai, declarando 
consequentemente dissolvido o vínculo matrimonial que os 
uniam em face do casamento celebrado em 19 do mês de Abril 
do ano de 1951, pelas 16 horas , ma residência do noivo em 
Podamo, perante o Sr. Edmundo Egídio Laurente da Piedade 
Costa , Conservador do Registo Civil de Dio , casamento este 
que se acha registado a fls . 57 e sob o n .° 57 do dito ano de 
1951. O que para ser público se expediu este 

Damāo , 3 de Fevereiro de 1967,40 Escrivão de Direito , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 

Visto . —O Juiz , António Blásio Sousa 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Gangarama Ana Quepcar , resident 
at Mapusa , has applied on lease for the construction of a . 
house, a hilly , uncultivated and unused plot named « Gaunça 
Vaddo » , belonging to the Comunidade of Mapusa . It is boun 
ded on the east by the leased plot of Florins de Souza on the 
north , South and on the west by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1.000 sq. metres . File no. 77/1966 . 

Mapusa , 20th February , 1967. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 623/1967 


: 2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
rama Ana Quepcar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Gaunça Vaddó » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o afo 
ramento de Florins Souza , de norte , sul e poente com o ter 
reno da dita comunidade, na área de 1.000 m . Processo 
n . * 77/1966. 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1967. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró , 

G. 2.° 623/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Kallena Guirza Dhupdale , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a hause, a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Raincy to Sorvó » , situated at alto of Xetiavado of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Kallena 
Guirza Dhupdale , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto , outeiral e 
desaproveitado denominado « Raincho Sorvo » sito no alto de 
Xetiavado de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuca , 


SARMY.X24 : 

1-4 


6TH 


APRIL , 1967 (CHAITRA 16 , 1889 ) 


3 


the east by the land of the Comunidade, on the west and 
north by the property of Xavier Marcelino de Souza and on 
the south by Dasharata Madeva Godecar , covering an area 
of 700 sq . metres . File no . 64/1967 . 

Mapusa , 17th March , 1967. — The Secretary , Manguesa 
Raĝoba Sinai Quencro . 

V. no . 615/1967 

( Repeated ) 


confrontando de nascente com o terreno da comunidade , de 
poente e norte com o prédio de Xavier Marcelino de Souza 
e de sul Dasharata Madeva Godecar , na área de 700 m2. 
Processo n.º 64/1967. 

Mapuça , 17 de Março de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 615/1967 


(Repetido ) 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Raghunath Anant Tople , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of houses, a rocky, 
hilly , uncultivated and unused plot of land named « Temericho 
Sorvo » belonging to the Comunidade of Mapusa , situated on 
the northern side of the crematorium of hinduş or may be 
on the eastern side where, ait present, water tanks are cons 
tructed , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on 
the east, west, north and south by the land of Comunidade . 
File no . 141/1916 . 

Mapusa , 21st March , 1967 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai G uencro . 

V. no . 6211/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Raghu 
nath Anant Tople , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas , o terreno rochoso , oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , sito do lado 
norte do crematório de Hindus ou seja do lado nascente onde 
estão construídos actualmente os tanques de água , na área 
de 1.000 m² e pertencente à comunidade de Mapuçá , :confron 
tado de nascente, poente , norte e sul pelo terreno da comu 
nidade . Processo n .° 141/66 . 

Mapuçá , 21 de Março de 1967, - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 621/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notico 
5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rogunata Siva Aloncar, from Cunche 
lim , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly plot of land , named « Codpovall» , situated at Cunchelim , 
covering an area of 1000 sq . metres , belonging to the Comuni 
dade of Cunchelim . It is bounded on the east , north and west 
by the land of Comunidade and on the south by the property 
belonging to the landlord vulgarly known as Europcar. File 
no . 145/65 . 

Mapuça , 2nd March , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 3/1967 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do rigente Codigo das Comunidades, se anuncia que Rogunata 
Sivá Aloncar, de Cunichelim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteirail, denominado « Codpovall» , 
sitio em Cunchelim , na área de 1000 m2, pertencente à comu 
nidade de Cunchelim , confrontado de nascente , norte e poente 
com o terreno da comunidade e de sul com o prédio pertencente 
ao proprietário vulgarmente conhecido pelo nome de Europcar . 
Processo n.º 145/65 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1967 . O Secretário , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencró . 

G. n . 3/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Curtorim 


Curtorim 


6 Nos termos da determinação superior, é convocada esta 
comunidade, para se reunir em sessão extraordinária , na casa 
das suas sessões, pelas 10 horas do terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, para dizer o que tiver 
por conveniente sobre a pretensão de Forest Department no 
sentido de obiter em arrendamento terrenos outeiratis desta 
comunidade . 

Curtorim , 18 de Março de 1967. - O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 626/1967 
Verla 


6 Under instructions , an extraordinary meeting of this 
Comunidade is being held , at the Meeting Hall, at 10 a , m , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the application 
of the Forest Department to obtain on lease rocky land be 
longing to this Comunidade . 

Curtorim , 18th March , 1967. - The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 626/1967 

Verla 
7 The twenty biggest shareholders are hereby convened 
to give their opinion on the expenses made on the works of 
substitution of the battens and fitting up of new window 
pans of the session hall of the Comunidade of Verlá , amounting 
Rs . 1610 / - , on the third Sunday, after this notice has been 
published in the Government Gazette , at 10.30 ao mi, at its 
meeting place . 

Verla , 14th March , 1967 . The Clerk , Raguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. 20. 627/1967 

Cancá 
8 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting, in its meeting house , on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10-30 a . m ., to give its opinion on the file 
no . 16/1967, in which Shri Sripada Vitoba Pilernecar, from 

Canca , has applied on lease for the passage of his house, an 
funicultivated and unused plot , named Sorvo , belonging to this 
Comunidade , covering an area of 200 sq . metres . 

Canca , 22nd March , 1967 , The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar , 

V , no . 628/1967 


7 São por este convocados os vinte maiores interessados 
para darem o seu parecer sobre a despesa feita com os ser 
viços urgentes da substituição do mipado e das batentes das 
janelas da casa das sessões da comunidade de Verlá , na impor 
tância de Rps . 16.10 / -, no terceiro domingo após a publicação 
desite no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , no local das ses 
sões da comunidade. 
Veriá , 14 de Março de 1967. - 0 . Escrivão , 

0. Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n , ° 627/1967 

Cancá 
8 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conve 
niente , sobre o processo n.º 16 de 1967, em que Sripada Vitobá 
Pilernecar , de Cancá , pede em aforamento para serventia da 
sua casa , o terreno incuito e desaproveitado , denominado 
Sorvó , pertencente a esta comunidade, na área de 200 m². 

Cancá , 22 de Março de 1967. – Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G , n , ° 628 1967 
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Siroda 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convenied in 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a . m , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give , ats opinion on the ceding of the plot 
applied for by Shri Kamaksi Vidya Prasarak Mandal of Siroda . 

Siroda , 26th March , 1967.- The Clerk , Givaji Shenvi Hede . 


...kan.................. 


V. no . 629/1967 

Mapuça 
10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 d . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 117/1984 in which Tucarama Ladu Mulgaocar, of Mapusa 
applied on lease for passage of his house an uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvos belonging to this 
Comunidade covering an area of 200 sq . metres . 

Mapusa , 31st March , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 2/1967 

Corlim 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its meeting place on 3rd Tues 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 93/1966 , in which Bicu Sonum Naik of Mapuça , applied on 
lease for the construction of a house an uncultivated plat 
named « Toliecho Sorvo > belonging to this Comunidade cover 
ing an area of 1000 sq metres . 

Corlim , 1st April , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 4/1967 

Pale 
12 Under the terms of Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , pub 
Lished in the Government Gazette , of the 27th December 1962 , 
applications are invited from the interested parties for the 
lease , for remaining part of six -year period from 1962 to 
1967, of the fields « 14 de 8.° lanço Bonpem and 14. de 6.º lanço 
Bonpem > , at the annual rent of 46 kilos and 250 grams each . 
Applications should be made on the plain paper to the Admi 
nistrative Committee of this Comunidade, within the 15 days 
from the publication of this notice in the Government Gazette . 
It is also necessary that the request for the lease of these 
plots should consists of all the details in order to avail of 
the preferencial right to the same in accordance with the 
no . 4 of the said order . 

Pale , 16th March , 1967. The Clerk , Baiul Naique. 


Sirodá 
9 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo às 10 horas, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no local das sessões , parta 
se pronunciar sobre a cedência do terreno para os fins de 
exercícios físioos , pedido por Shri Kamaksi Vidya Prasad ak 
Mandal, de Sirodá.. 

Siroda , 26 de Março de 1967. - O Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

G. n . ° 629/1967 

Μαριφά 
10 E convocada esta comunidade para se neunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
2. ° 117/1964 , em que Tucarama Ladú Mulgãocar , de Mapuçá , 
pede em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , per 
tencente a esta comunidade na área de 200 m² 

Mapuçá , . 31 de Março de 1967. -O Escrivão, Xricaruta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 2/1967 

Corlim 
11 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 93/1966, em que Bicú Sonum Naik , de Mapuçá , pede em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado « Toliecho Sorvo » , pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m², 

Corlim , 1 de Abril de 1967,-0. Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n . ° 4/1967 

Pale 
12 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1.962 , são con 
vidados os interessados que pretendem arrendar para o res 
tante período do sexénio de 1962 a 1967, os lanços « 74 de 8 . 
lanço Bonpem e 14 de 6.0 lango Bonpem > pela renda ânua de 
46 kilos e 250 gramas a cada , a requerer em papel comum , à 
junta administrativa desta comunidade no prazo de 15 dias, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, devendo também 
no pedido conter todos os pormenores necessários para apura 
mento do direito da preferência nos termos de n . ° 4 da mesma 
portaria . 

Pale , 16 de Março de 1967. - O Escrivão , Baiul Naique . 


ca... 


G. n . 5/1967 


Loutulim 


V , no . 5/1967 

Loutulim 
13 This Comunidade is again convened , in an extraordi 
nary meetinig , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to deal with the announcement appeared in 
the Government Gazette : no . 49, II Series , dated 10-3-1967. 

Loutulim , 26th March , 1967. — The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar , 

V. no . 7/1967 


13 E aonvocada esta comunidade, em sessão extraordinária , 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de tratar 
do assunto constante do anúncio desta comunidade publicado 
no Boletim Oficial n.º 49 , 3.a série, de 10 do corrente mês . 

Loutulim , 26 de Março de 1967. — 0 Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G , n . ° 7/1967 


Particular 


Private advertisement 
14 Antunes Mario Nazareth from Calangute , at present 
resident at Nagpur, hereby informs to all concerned that he 
is going to renew the 4 shares of Calangute Comunidade 
their itities being nos. 918 , 919 , 946 and 947 and their nos, 1938 , 
1939, 1966 and 1967 belonging to his grandmother , Adelia 
Filomena Piedade de Souza Nazareth and now by virtue of 
Inventario which took place at the death of said Adelia to 
the advertiser. 

All those interestied in the above 4 acções or shares of the 
Calangute Comunidade should within a period of 60 days 
file their claim before competent authorities. 

V. no . 1/1967 


14. Antunes Mário Nazareth , de Calangute , ora residente 
em Nagpur , anuncia que vai renovar por estarem desviados 
quatro acções da comunidade de Calangute , dos 12:09 1938, 1939 , 
1966 e 1967 dos Títulos n . * 918 , 919 , 946 e 947 pertecentes a 
avó da anunciante Adélia Filomena Piedade de Sousa Na 
zareth e aplicadas ao anunciante no inventário promovido por 
óbito da dita Adélia . 

Os interessados poderão reclamar no prazo de 60 dias 
perante as estações competentes . 


G. n.o 1/1967 


- 


. 
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